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Рівень BO перший (бакалаврський) рівень 

Назва 

спеціальності/освітньо-

професійної 

програми 

035 Філологія / Мова і література (німецька). 

Переклад 

 

014 Середня освіта / Середня освіта. Німецька та 

англійська мови. Зарубіжна література  

Форма навчання Денна 

Курс, семестр, 

протяжність 
3 курс, 5 семестр, 5 кредитів ЄКТС 

Семестровий контроль залік 

Обсяг годин (усього: з 

них лекції/практичні) 
150 год, з них: лекц. – 0 год, практ. – 30 год  

Мова викладання Німецька, англійська, українська 

Кафедра, яка забезпечує 

викладання 
Кафедра німецької філології 

Автор ОК 

Кандидат філологічних наук, доцент,  

доцент кафедри німецької філології 

Бєлих Оксана Миколаївна 

Короткий опис 

Вимоги до початку 

вивчення 

Для оптимального опанування дисципліною 

«Практикум з німецько-англійського перекладу» 

студентам необхідно мати хороші знання з 

граматики, лексикології та синтаксису німецької 

та англійської мов рівня А2/В1. 

Що буде вивчатися 

Під час вивчення курсу ви будете вчитися 

засвоювати структури двох мов в типових 

комунікативних контекстах та основних видах 

мовленнєвої діяльності (аудіюванні, говорінні, 

читанні, письмі) відповідно до рівня володіння 

мовою. 

Чому це цікаво/треба 

вивчати 

Практичний матеріал курсу сприятиме 

формуванню умінь та навичок усного та 

письмового мовлення відповідно до тематики та 

граматичної компетенції. 

Чому можна навчитися 

(результати 

навчання) 

Протягом вивчення цієї дисципліни ви навчитеся 

засвоювати структури німецької та англійської 

мов в типових комунікативних контекстах і 

основних видах мовленнєвої діяльності 

відповідного рівня володіння мовою. 

Як можна користуватися 

набутими знаннями й 

Після вивчення курсу ви зможете 

використовувати набуті знання для ефективного 



уміннями 

(компетентності) 

розпізнавання німецько-анлійських конструкцій, 

що спростить «фільтрування» двох іноземних 

мов. Набуті на курсі навички перекладу можуть 

відкрити двері до різноманітних професійних 

можливостей а також сприяти поліпшенню 

когнітивних навичок таких як концентрація, 

аналітичне мислення та креативність. 
 
 


